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Kartársaink fig y e lm éb e .
A mesterséges borok készítésének és azok forgalomba 

hozatalának tilalmazásaról szóló 1893. évi XXIII. t.-cz. 1894. 
évi január hó 4 én életbe lépvén, figyelmeztetjük tisztelt 
kartársainkat, hogy az ezen törvényben, illetőleg az arra vo
natkozólag kiadott végrehajtási rendeletben foglalt hataroz- 
mányokat pontosan tartsak be, a minek megkönnyítése vé
gett ezen törvény legfontosabb intézkedéseit, az alábbiakban 
kivonatilag közöljük.

A törvény ti. §-a tiltja az oly természetes bornak, mely
hez külföldi mazsola szőlő is hozzáadatott tokaji, hegyal
jai, vagy szomorodni elnevezés alatt való forgalomba hozását.

A külföldi mazsola-szőlő hozzáadásával, az okszerű pin- 
cze kezelés elvei szerint javított természetes bort csak más 
altalános elnevezés alatt mint éí/<?s bor, aszabor, máslás elne 
vezés alatt szabad forgalomba hozni.

A törvény 4. §-ának rendelkezése szerint tilos a bort oly 
vidék megjelölésével forgalomba hozni, a melyen az nem termett, 
illetőleg a mely vidék jellegének nem felel meg.

Tilos továbbá a bort oly szőlő fajta megjelölésével, forga
lomba hozni, a melyből az nem készült.

Meg van azonban engedve különböző vidékeken ter
mett, vagy különféle szőlőfajiák mustjából erjedt borok ke
verése. Az igy összeházasított bor azon borvidék termelési 
hely, vagy ha a termelő vagy kereskedő (korcsmaros) f.jnemet 
is alkalmazni kivan azon szőlőfajta szerinti elnevezes alatt 
hozandó forgalomba, mely borvidék, termelési hely, vagy 
szőlőfajta jellege az összeházasított borban félreismerhetett 
lenül túlsúlyban van, vagy a mely vidék termelési hely vagy 
szőlőfajta jellegének a keveréshez használt borok közül az 
összeházasított bor inkább és tényleg megfelel.

Az elnevezések szabályozása végett az ország 22 bor
vidékre osztatott.

Minden természetes bor, ha a termelő, kereskedő, vagy 
kimérő nem elégszik meg altalános elnevezésekkel, mint pl. 
I-ső vagy Il-od rendű asztali bor, vagy ó-bor, vagy vörös
bor, pecsenyebor stb., hanem azt származási névvel is megkí

vánja jelölni, vsak azon borvidék, helység, vagy hegy szerinti el
nevezés alatt hozható forgalomba, a honnan, tényleg származik.

Így például »Bucla-sashegyi borvidék® elnevezés alatt, — 
mely borvidék a fő- és székváros és Pest-Pilis-Sóit Kiskun 
vármegye Duna-jobbparti (budai) részét foglalja magaban — 
csak oly borok hozhatók forgalomba, a melyek a fennjelzett 
vidé en termettek, valamint ezen borvidék területén fekvő 
hegyek es helységek szerinti elnevezés is csak akkor hasz
naiható, ha a bor tényleg onnan szármázott. Ezek szerint pl. 
»Sashegyi« elnevezés alatt csak szigorúan a Sashegyről szár
mazó borok hozhatók forgalomba, nem pedig annak környé
kén, vagy a buda-sashegyi borvidék inas részein termett 
borok.

régül tiltva van külföldi borokat hazai, termésű bor meg
jelölése alatt forgalomba hozni, vagy valamely hazai, borvidék, 
vagy termelési hely név., alatt árusítani.

A termelési hely megfelelő elnevezés m< llett a szőlő 
fajta szerinti megjelölés is alkalmazható ugyan, de a bor vsak 
azon fajta szerinti elnevezés alatt hozható forgalomba, a mely 
fajtából a bor tényleg szüreteit. E szerint tehát Tramini, Riz 
lingi, Kadarka, Carbenet elnevezés alatt csak oly bor hoz
ható forgalomba, a mely tényleg a megfelelő szőlőfaj ter
méséből állíttatott tlő

Vidékek, hegyek és helységek szerint elnevezett borok szár
mazása — a panasz alapján eljáró hatóság felszólítására — 
számla, illetőleg vételi bizonylat, vasúti vagy hajófuvarlevél fel
mutatásával, vagy más alkalmas módon igazolandó.

Ezen bizonylatok a törveuy életbelépte előtt beszer
zett borokra nézve, az illetékes I-ső fokú hatóság, vagy kir. 
közjegyző jelenlétében történt hivatalos felvétellel (leltáro
zással) is pótolhatók.

E leltározás azonban az állandó szakértő bizottságok eset
leges későbbi, határozatait nem befolyásolhatja.

Értesítjük egyben tisztelt tagtarsainkat, hogy a tör
vény, valamint az idevonatkozó utasítás magyar és német 
nyelven a társulati irodában (IV. Himző-utcza 1. sz.) 25 
krért kapható.
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A tá rsu la t tárgyalásai, hivatalos átiratok, végzések, 
beadványok stb.

Uj év- Ha csak futólag is visszapillantunk a lefolyt év 
történetére, be kell ismernünk, hogy habar országra szóló 
csapások, háború, financiális krízisek stb. nem is érték hazán
kat s habár az altalános haladás és fejlődés jeleit csaknem 
minden téren a lehanyatlott évben is észlelhettük, iparunkra 
nézve még sem mondhatnók azt kedvezőnek, nem csak 
üzletünk pangása, hanem még inkább azon óriási terhek 
miatt, a melyek a lefolyt évben még fokozottabban reánk 
rovattak, nemkülönben azon törvényes intézkedések miatt, 
a melyek ugyan a közérdeket volnának hivatva szolgálni, 
de tényleg csak iparunk gyakorlásának nehézségeit szapo
rítják, újabb alapot szolgaitatva a legkülönbözőbb zaklatá
soknak és üldözéseknek.

Az italmérési illeték csaknem kétszeres összegben ter
hel bennünket a legközelebbi 3 évre, a jövedelmi adó hal
latlan magasságban történt felemelésében iparunknak is bő 
része jutott, a mesterséges borok készítésé és forgalomba 
hozatalának eltiltásáról alkotott törvény pedig reánk nézve a 
méltatlan zaklatásoknak kiapadhatatlan forrása lehet.

Mindezek ellen ipartársulatunk a védelem fegyverét 
teljes erejének megfeszítésével használta ugyan, de fajdalom, 
nem akadályozhatta meg e szomorú tények bekövetkezését, 
s be kellett érnie azzal, hogy ha már e súlyos terheket 
nem is háríthatta el teljesen iparunkról, legalább azoknak 
nyomasztó voltán könnyítsen.

így sikerült legutóbb is, a mesterséges borok eltiltásáról 
szóló törvény értelmében alakítandó állandó vizsgáló-bizott
ságban iparunk képviseltetését elérnünk s nem kételkedünk 
benne, hogy tagtársaink megnyugvással fogadták ama hirt, 
mely szerint e bizottság tágjává (imái cl János társulatunk 
elnöke neveztetett ki.

Küzdöttünk tehát teljes erőnkből, nemcsak kötelesség
ből, hanem lelkesedéssel is. E lelkesedésből merítünk erőt a 
a további munkásságunkhoz, a melyben akar fényes, akár 
szerény eredmény járjon is nyomában, mindenkor és minden 
körülmények között csakis iparunk és ipartarsaink iránti 
őszinte ragaszkodásunk és kartársi szeretetünk vezerel.

I IoI i Idii nj évet!
Jegyzőkönyv. Felvétetett a budapesti szállodások, ven 

déglősok es korcsmarosok ipartársulatának 1893. évi novem
ber hó 28-án, délután 4 órakor, saját helyisegében tartott 
választmányi üléséről.

Jelen voltak: Gundel János elnök, Kammer Ernő tiszt, 
elnök, Mathé József, Nősek Ignác.:, Maloschik A. W., Eibel 
Karoly, Sperl Flóris, Koch József. Morbitzer Lőrincz, Fritz 
Henrik, Barabás József, Blaschka István, Prindl Nándor, Bitt. 
ner Alajos, Karikás Mihály, Steinbeisz János, Förster Konrád, 
Idein L ’pót, Wrabetz Frigyes, Illits József, Glück Frigyes, 
Kommer Fereucz, I’alkovics Ede választmányi tagok; ifj. Ács 
Károly társulati ügyész és Teasdale Ottó társülati titkár.

Elmaradásukat kimentették: Wirth Ferencz alelnök, I4er- 
mann Ferencz pénztáros, Reiter György, Stöckl Tamás, Meh- 
ringer Rezső, Krist Ferencz. Varsányi Ferencz választmányi 
tagok.

Elnök üdvözölvén a megjelent tagokat, az ülést meg- 
nyitottnak nyilvánítja, egyben a mai ülés jegyzőkönyvének 
hitelesítésére felkéri Bittner Alajos és Wrabetz Frigyes urakat.

1. Felolvastatott az 1893. évi november hó 8-án tartott 
választmányi ülés jegyzőkönyve.

A jegyzőkönyv tudomásul vétetett es hitelesíttetett.
2. Stümmel József segély iránti kérvényé bemutattatott.
A választmány folyamodó kérvényét — minthogy neve

zett az ipartársulat kötelékébe soha nem tartozott — figye
lembe vehetőnek nem találta.

3. Felolvastatott Gattyán József segély iránti kérvénye.
Minthogy folyamodó Ecser községében tartózkodik s

igy a kérvényében felhozott körülmények iránt a választ
mány meggyőződést nem szerezhet, ezen kérelme figyelembe 
vehető nem volt.

4. A milleneumi kiállításon való részvétel tárgyában 
elnök előadja, hogy a részvétel alakja, formája iránt, legkö
zelebb már határozni kell. Kéri ennélfogva a választmány 
tagjait, hogy a még künn levő gyűjtő-iveket a legközelebbi 
ülés alkalmával szalgáltassák be. Egyúttal felhatalmazást kér 
az iránt is, hogy a kiállításon való részvételt, illetőleg az ipar
társulatnak megfelelő kiállítási területre való igényét a ki
állítás igazgatóságánál hivatalosan bejelenthesse.

Tudomásul vétetett s a felhatalmazás mondott irányban 
elnöknek megadatott.

5. Elnök felkéri a szakiskola tárgyában kiküldött szü- 
kebb bizottságot, hogy ez ügyben mielőbb javaslatot tegyen,

Glück Frigyes ur, mint e bizottság előadója jelenti, 
hogy a tantervnek a fővárosi tanács által körvonalozott alak
ban való kidolgozása iránt már intézkedett, minek befejezése 
után a b zottság javaslatait azonnal elő fogja terjeszteni.

Tudomásul vétetett.
Több tárgy napi renden nem lévén, elnök az ülést be

fejezettnek nyilvánítja
K. m. f.

Elnök lávollélében
Kommer T'erenc.“. Teasdale Ottó

titkár.
ltittner Alajos.

Wrabct.? Frigyes.

A budapesti pinezér egylet személyzet közvetítő és el
helyező intézetet nyitott. E tárgyban nevezett egylet a kö
vetkező átirattal fordult ipartársulatunkhoz:

A budapesti szállodások, vendéglősök es korcsmárosok 
tekintetes ipartársulatának

Budapesten.
Tekintetes Ipartársulat 1
A budapesti pinezér egylet választmánya saját helyi

ségében, IV. kerület, granátos-uteza 8. szám alatt, személyzet 
közvetítő és elhelyező irodát nyitott; erről f. évi deczember 
hó 2-án kelt körlevelében a tekintetes ipartársulat tisztelt 
tagjait értesítette, kérve abban a tisztelt főnök urak szives 
támogatását.

E közvetítő és elhelyező iroda létesítésénél egyletünket 
sem az anyagi haszon utáni vágyódás, sem a haszonlesés 
nem vezette. Egyedüli czélunk, társadalmi utón oda hatni, hogy a 
szállodák, vendéglők és korcsma üzletekben csakis teljesen 
megbízható, tisztes magaviseletü és különösen képesített segéd
személyzet nyerjen alkalmazást; czélunk továbbá megakadá
lyozni azt, hogy hívatlan, képesítéssel nem biró, tehát haszon- 
vehetetlen és megbizhatlan férfi vagy női egyének közénk 
kirakodjanak és alkalmazást nyerjenek. Mert valóban sajna-
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latos jelenség, hogy a képesítéssel bíró szakavatott egyéneket 
ma mar a betolakodók, megbizhatlan és képesítéssel egy- 
áltálán nem bíró idegen elemek teljesen kiszorítják és hiva
tásuktól, életfentartásuktól elzárják.

Igaz, hogy nehéz feladatot vállaltunk magunkra, de 
siker koronázhatja czélunkat, ha úgy a tekintetes ipartársulat, 
valamint annak tisztelt tagjai e nemes törekvésünket szives 
támogatásukban részesítik E szives támogatás pedig abban 
leli majd jutalmát, hogy a jövőben a tisztelt főnök uraknak 
kitűnő, képzett és szakavatott segédszemélyzet alland ren
delkezésükre.

Ismerve a tekintetes ipartarsulat érdemes elnökének és 
választmányának egyletünk irányában mindenkor tanúsított 
szives jóindulatot és támogatását, batrak vagyun < ez alka
lommal is azon tiszteletteljes kérelmünket előterjeszteni, hogy 
czélunk és törekvésünk elérhetése érdekében hathitós párt
fogásában részesíteni és eziránt tisztelt tagjait is felkérni 
kegyeskedjék.

Azon reményben, hogy a tekintetes ipartársulat kérel
münket a közérdekű czélra való tekintetből teljesíteni kegyes 
leend, maradtunk teljes tisztelettel.

Budapesten, 1893. deczember hó 18 án.
A budapesti pinczér egylet választmánya.

O-áal Andor Tömőin Rolánd
I. titkár. elnök.

A budapesti pinczér egyletnek ezen támogatásra méltó 
vállalkozását melegen ajánljuk tisztelt tagtársaink pártfogasába.

Budapest fö- és székváros vásárigazgatósága újabban 
ismét eltiltotta az oly sörös korsókat, a melyek 0‘03 literre 
vannak jelezve, de a rendes 12 milliméternél nagyobb felül- 
mértékkel bírnak s egyes vendéglős üzletekben 10 krajczáros 
korsók elnevezése alatt vannak forgalomban.

Minthogy ezen ügyben kartársaink köréből több ódái
ról panasz emeltetett, társ'datunk elnöksége ama kérdés el
döntése végett, vájjon a fennálló törvények és szabályok 
értelmében megengedhető-e ezen sörös korsók lnsznalata 
iparunk gyakorlatában, a legkompetensebb helyre fordult és 
elvárható, hogy ezen kérdés már legközelebb végérvényes 
megoldást nyer.

An unsere geehrten Fachgenossen zűr 
Beachtung !

Indem dér G. A. XXIII. 1893. von dem Verbote dér 
Bereitung von Kunstweinen und dem Verkehre derselben mit
4. Jánner 1893. ins Leben ti itt, maciién wir unsere geehr 
ten Mitglieder aufmerksam, die in diesem Gesetze, resp. in 
dér bezüglichen Ausfurungs-Verordnung enthaltenen Bestim- 
mungen pünkthch einzuhalten und fügin im Nachstehenden 
die wichtigsten Verfügungen dieses Gesetzes auszugsweise bei.

Dér §. 3. des (resetzes verbietet solelien Natúrivein, wel
chem auch ausliindische Rosinentrauben bcigegeben worden 
sind, unter dér Bezeichnung Toknjer, lleggaljacr oder Szomo- 
rodner in Verkehr zu bringen.

Dm eh Beigabe auslándischer Rosiner.-Trauben, nach 
den Grundsátzen dér rationellen Kellerwirthschalt verbesser- 
ter Naturwein darf nur unter andern allgemeinen Bezeich-

nungen als sifsser IVein. Ausbrnrh, Naehivein in Verkehr ge- 
bracht werden.

Lant den Ver/ iignngen des í. des (resetzes ist, es ver- 
boteu den, Ile/u mit dér Bezeiehung einer solelien (xegend in 
Verkehr zu bringen in welcher derselbe nieht gewachsen ist. 
resg. dérén ('hnrakter er nieht entsgrielit.

Verbote)) ist es ferne.r, de)) IIWm mit dér Bezeiehnung 
einer solelien Tranbenurt in Verkehr zu bringen, nos íreleher 
derselbe nieht hergestellt tennie.

Gestattet ist jedoch in v e rse l d e d e n e n  G e g e n d e n  g e w a c h -  
senen, oder aus Most verschiedener l'raubenarten gewonne- 
nen Wein zu mischen,

Dér so verschnittene Wein ist unter dér Bezeichuung 
jener Weingegend, oder jenes Ortes, wenn dér Produzent 
oder Kaufmann auch einen Gattungsnahmen anwenden will 
unter dér Bezeichnuog jener Traubengattung in den Verkehr 
zu bringen, dérén Charakter in den Mischwein unverkennbar 
’m Ubergewichte ist, resp. welcher Gegend, welchem Pro- 
ductionsorte, welcher Gattung dér verschiitene Wein, unter 
den zűr Mischung verwendeten Weinen am meisten ent- 
spricht.

Zűr Regeimig dér Benennungen ist das Land in 22 
Weingegende eingetheilt.

Jeder Naturwein kann, venn dér Produzent, Kaufmann, 
oder Schankwirth sich mit allgemeinen Bezeichungen nieht 
begnügt, wie z. B. Tischwein I., oder II. Classe, Rothwein, 
Bratenwein etc. sondern den auch mit dem Provenienz
nahmen bezeiehnen will, nur unter dér Benennnng jener IFew- 
gegend, jenes Ortes oder Berges in Werkehr kominen, von wo 
er thatsiirlilirh herstammt.

So können z, B. unter dér Benennnng »Ofner Adlerber- 
ger Weingegend* — welch’ letztere die rechtsufrigen Theile 
dér Haupt und Residenzstadt Budapest und des Komitats 
Pest-Bilis-Solt-Kis-Kun in sich fasst nur solche Weine in 
Verkehr gebraeht werden, welche in dér gennanten Gegend 
producirt wurden, ebenso wie auch die Benennnng nach 
den in dieser Weingegend hegeden Örten, oder Bergen nur 
dann angewendet werden darf, wenn dér Wein thatsáchlich 
von dórt herstammt.

Es können demnach z. B. unter dér Benennnng »Adler- 
berger< nur strenggenommen vöm Adlerberg stammende 
Weine in Verkehr gebraeht werden, ncht aber solche die 
in dessen Umgebung, oder in anderen Theilen dér »()fner 
Adlerberger Weingegend* producirt wurden.

Sehliesslieh Ízt es verboten, anslündischc Weine unter 
dér Bezeiehnung Unguriseher 1'VeűiC in den Verkehr zu brin
gen. oder unter dem Namcn irgend einer imterlündisehen 
Weingegend oder Productions-Ortseha/'t zu verkanfen.

Neben dér Benennnng nach dem Productions-Orte kann 
zwar auch die Bezeichnung inch Traubengattungen Anwen- 
dung finden, jedoch kann dér Wein nur unter dér Bezeich- 
nnng jener Traubengattung in den Handel kommen, aus 
welcher er thatsáchlich gepresst wurde. Es darf demnach 
unter dér Bezeichnung Traminer, Rizling, Kadarka, Carbenet 
etc. nur solcher Wein in den Verkehr gebraeht werden, 
welcher thatsáchlich aus dér I'echsung dér entschprecheo- 
den Traubengattung hergestellt wurde.

Die Provenienz dér nach Weingegenden, Uebi rgen und
Orten bennnnten Weine ésí — an/' Auffordernng dér rorge-
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hcnden lichiirde durch llechnnngcn. KiiHl'besclicinignngen. 
Eiscnbahn- nder Schiffsfraehtbriefe, oder mi/' midere geeignete 
TFinsc nacliznweisen.

Dieser Nachweis kann fiir die vor Inslebent rétén des 
Gesetzes argeschafften Weine, durch die in Gegenwart dér 
Behörde I-ter Instanz, oder des öffentlichen Nőtárs vor- 
genommene anitliche Inwentarisirug crsetzt werden.

Diese íncentarisirung hmin indessen die eiccntnellen 
spateren liese/iliisse dér stand igen Saehirrstdindigen-Knniissinn 
vncht beein/lnssen.

Unier cinem verstándigen wir auch unsere Fachge- 
nossen. dass das Gesetz, sowie die bezüglich • Ausführungs- 
verordnung in ungarischer, und dentscher Sprache, in dér 
Genossenschafts-Kanzlei (IV., Himző-utcza 1.) um den I’reis 
von 25 kr. erháltlich ist.

VerhandJungen dér Genossenschaft amtliohe
Znschriften Eingaben etc.

Netljahl* Wenn wir auch nur íliicht g auf die Ge 
schielve dcs verflossenen Jahres zűrnek blicken, tnüssen wir 
bekennen, dass, wenn auch unser Vaterland von Heim- 
suchungen, welche das ganz.e Land betreffen, wie Krieg, 
finanziell • Kriesen etc. verschont blieb und wenn auch die 
unverkennbaren Zeichen des allgeineinen Eortschrittes und 
dér Entwicklung auch in den dahingegangenen Jahre zu 
beobachten waren, so können wir letzteres hinsichtlich un
seres Gewerbes dennoch nicht günstig nennen, nicht nur 
wegen die Gescháftsverháltnisse unseres Gewerbes, sondern 
noch vielmehr wegen jener schier unertráglichen Lasten, 
welche in den verflossenem Jahre noch in erhöhtem Masse 
uns aufgeburdet wurden ; so wie auch mit Rücksicht auf jene 
gesetzlichen Verfiigungen, welche zwar das allgemeine Inter
essé zu fordern berufen waren, thatsáchlich aber nur die 
Schwierigkeiten bei dér Ausübung unseres Gewerbes ver- 
mehren, indem dieselben neueren Stoff zu den verselned n- 
sten Chikanen und Verfolgungen gébén.

Die Schankgebiihr belastet uns mit fást doppelt hohem 
Betrage fúr die nachsten drei Jahre, unter dér unerhört 
hohen Steigerung dér Erwerbsteuer seufzt auch unser Ge- 
werbe; das übsr das Verbot des Kunstweines geschaffene 
Gesetz aberj kann fúr uns die unversiegbare Quelle unge- 
rechtfertigter Chikanen und Verfolgungen werden.

Gégén all das hat unsere Genossenschaft zwar die 
Waffe dér Vertheititung mit Anspannung ihrer vollen 
Kriifte geführt, leider konnte sie jedoch das Eintreten dieser 
traurigen Thatsachen nicht verhindern und musste sich damit 
begnúgen, dass, wenn sie schon diese schweren Lasten 
nicht ganzlich von unserem Gewerbc abwenden konnte, sie 
doch wenigstens die driiekensten nach Möglichkeit tnilderte.

So ist es gelungen die Vertretung unseres Gewerbes 
in dér. im Sinne des Gesetzes iiber das Verbot dér Zuberei- 
tung von Kunstwein zu bildenden bestandigen Commbsion, 
zu erreichen, und wird es unsere geehrten Fachgenossen 
gewiss mit Beruhigung erfüllen, zu erfahren, dass zum Mit- 
glicd dieser Commission dér Prásident unserer Genossen
schaft Ilerr Johann Gundel ernannt wurde.

Wir kampfen alsó mit aller Kraft, nicht nur aus Pflicht, 
sondern auch mit Begeisterung. Aus dieser Begeisterung 
schöpfen wir Kraft zu u seren weiterem Wirkcn, in wclchem

uns, ob nun un*er Streben von glanzenden odei bescheidem n 
Erfolg begleitet scin müge, immer und unter allén Verhált- 
nissen nur die Anhanglichkeit und die aufrichtigen Gefuhle 
zu unserem Gewerbc und unseren Pachgenossen leiten 
werden I

Prosit Neujahr 1
Protokoll iiber die am 28-ten November 1893, Nach- 

mittags 4 Uhr, in den eigenen Localitaten abgehaltene 
Auschuss sitzung dér budapester Hoteliers, Gast- und Schank- 
wirthe Genossenschaft.

Zugegen waren: Johann Gundel Práses, Ernst Kammer 
Ehren-Práses, Josef Máthé, Ignatz Nősek, A. V. Maloschik, 
Kari Eibel, Flórian Sperl, Josef Koch, Lorenz Morbitzer, 
Heinrich Fritz, Josef Barabás, Stefan Blaschka, Ferdinand 
Prindl, Alois Bittner, Michael Karikas. Johann Steinbeisz, 
Konrad P'örster, Leopoíd Hein, Friedrich Wrabetz, Josef 
Illits, Friedrich Gliick, Franz Kommer, Eduard Palkovics 
Ausschussmitglieder, Kari Ács jun. Rechtsanwalt und Ottó 
Teasdale Secretár.

Ihr P'ernbleiben liessen entschuldigen: Franz Wirth 
Vice Práses, Franz Hermann Cassir, Georg Reiter, Thomas 
Stöckel, Rudolf Mehringer, Franz Krist, Franz Varsányi 
Ausschus ^mitglieder.

Prásident begriisst die anwesenden Mitglieder und 
erklárt die Srtzung fúr eröfíhet. Gleichzeitig ersucht er zűr 
Authentication des heutigen Protokolles die Ilerrn Alois 
Bittner und Flórian Sperl.

1. Verlesen wurde das Protokoll dér am 8-ten Novem
ber 1893. abgehaltenen Ausschussitzung.

Das Protokoll wurde zűr Kenntniss genommen und 
authenticirt.

2. Vorgelegt wurde das Gesuch des Josef Stümme 
um Unterstútzung.

Das Gesuch konnte mit Rücksicht darauf, dass dér 
Gesuchsteller dem Verbande dér Genossenschaft nie ange- 
hörte, keine Berücksichtigung finden.

3. Verlesen wurde das Gesuch des Josef Gattyán um 
Unterstútzung.

Indem dér Gesuchsteller in dér Gemeinde Ecser wohn- 
haft ist und dér Ausschuss daher úber die in dem Gesuche 
angefúhrten Umstánde keine Überzeugung gewinnen kann. 
konnte das Gesuch nicht berücksichtigt werden.

4. In Angelegenhcit dér Theilnahme an dér Millenium- 
Ausstellung, betont Prásident, dass über die Form dér Aus- 
stelluug demnáchst sch >n beschlossen werden miisste. Prá 
sident ersucht daher die Ausschussmitglieder, die noch 
ausstándigen Sammelbögen gelegentlich dér nachsten Sitzung 
einzuliefern. Gleichzeitig ersucht er, zűr officiellen Anmeldung 
dér Theilnahme an dér Ausstellung, resp. dér Beanspruchung 
eines entschprechenden Terrains das Prásidium zu er- 
máchtigen.

Wird zűr Kenntniss genommen und die Ermáchtigung 
in dér erwáhnten Richtung gewáhrt.

5. Prásident ersucht die in Betreff dér Fachschule 
entsendete Comission in dieser Angelegenheit je eher Bericht 
zu erstatten. Herr P'riedrich Glúck als Referent dér Comis 
sión berichtet, dass er bezüglich dér Ausarbeitung des 
Schulplanes in den durch den hauptstádt. Magistrat bezeich-
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neten Ramen bereits verfiigt hat und wird die Comission 
nach Vertigstellung dér diesbezüglichen Arbeiten ihren Be 
richt unverziiglich einbringen.

D. U. S.

Ottó Teasdale, 
Secrelilr.

In Abwesenheit des Prasidenten.- 
Franm Kommer,

Aloys Bittner, 
Fridrich JFrabefz.

Dér budapester Kellner-Verein hat ein Stellenvermitt- 
lungs bureau errichtet und unsere Genossenschaft int Wege 
einer Zuschrift ersucht, diescs Unternehmen nach möglich- 
keit zu fördern, umsomehr da bei dér Errichtung desselben 
nur die Interessen des Kellner-standes, so wie des Gast- 
gewerbes massgebend waren und dem Vereine hiebei 
das Streben nach materielleni Gewinne férné lag.

Das Bureau befindet sich in den Vereinslocalitaten 
IV., Gránátos-utcza 8., wovon wir unsere geehrten Mitglieder 
mit dér Aufíorderung verstandigen, dass Unternehmen ihrer 
warmen Unterstútzung theilhaftig werden zu lassen.

Das M arkt-Inspectora t dér Haupt- und ltesidenz 
s tad t hat den Gebrauch solcher Bierkrügel, die auf 0 3 Liter 
geaicht sind, jedoch mehr a's 12 Milliméter Uebermass 
habén und in einzelnen Schankgeschaften unter dér Be 
nennung 10 Kreuzer Kriigel Anwendung finden, neuerlich 
wieder verboten.

Indem in dieser Angelegenheit aus dem KreBe unsere. 
Mitglieder von mehreren Seiten Klage geführt wurde, hat 
sich das Prásidium dér Genossenschaft behufs Entscheidung 
jener Frage, ob, im Sinne dér bestehenden Verordnungen 
und Yorscbriften, dér Gebrauch solcher Kriigel in dér Aus- 
übung imseres Gewerbes zulassig ist, an die competenteste 
Stelle gewendet und steht zu erwarten, dass diese Erage 
nun ehestens ihre Lösung finden wird.

Hirdetések.
A ZO N N A L KIADÓ

M iik o lo x o n  újonnan épült és ja n . 1-jére teljesen elkészült, kilestett 
•s kipanpietázott legfényesebben kiállított

kávéház, veidéglő és sörcsarnok
bő ventillátióval 6* , mtr. magas, 3 fő- és 14 mellékportál és bejáratú
utczai front, néhány Champres-Soparés, gáz és esetleg villany világítással,’fl

30 utczai szobával. tj H
M itk o lc z  v á r ó *  le g é lé n k e b b  fo r g a lm ú  fő te r é n  (a l'ő-uteza közepén 
és Kossuth-utcza sarkán) a törvényszéki palota, város- és megyeháza, 
valamint gőzfürdő közelében a z o n n a l  6, e s e t le g  10 é v r e  bérbe adandó.2<< 
Ajánlatok M ls k o lo z r a  B la u  G y u la  é p íté s z  ir o d á já b a  adandók be, 

a  h o l b ő v e b b  f e l t é t e le k  b e te k in th e tő k .

Teljes tisztelettel

S l a . i i  ö y t i l a .

•  • e •

SPORT5)

s!5sss§

»
G rand V in  Sec Pezsgő.

Vonatkozással () es. és ap. kir. Felsége, valamint Frigyes lohcr- 
ezeg ő Fensége legmagasabb látogatása alkalmából a es. és kir. 
udvari pinczék. valamint a főherczegi udvartartás részére történt 

megrendelésekre, a fenti pezsgő-lajt kiválóan ajánlja

LITTKE L. cs. és kir. 
udvari szállító

p e z s g ő b o r - g j^ í i le le p e  P é c s e t t .
F ő r a k I. á r a :

BUDAPESTEN: Hatvani-utcza 11. sz.
Bécsben: Führichgasse 10. Prágában: Seist József urnái
Kapható továbbá minden elsőrangú bor- és füszerkeres- 
kedé^ben, úgyszintén szállodák és étkező helyiségekben.

www
w

üst 
W  

gGEITTNER ÉS RAÜSCH |
BUDAPEST, 5

V I. k e rü le t, A n d rássy -u t 8 . szám .
Háztartási és konyhafelszerelísi czikkek nagy raktára,

R u ha-, m osó-, fa csa ró - és v a sa ló -g é p e k , legjobb 
szerkeze tű  v a sm á n g o ló k . Ö ntö ttvas és zom án- xR 
ezozo tt fözö-edények. A lp a c c a  e v ő -sze re k , k á v é -  
és te a -k e s z le te k . Húsvágó es kolbásztól tö-gépek. 3«|

Saját gyártmányú bor- 
szivattyúk nagy válasz- 

‘ tékban.
Legnyomatu sör-szivaty- w

g

tyuk. Szab. önműködő sör
csapok. Legjobb minőségű 

borfejtö, gummitömlök. 
csapok stb. teljes pincze- 
felszerelési czikkek. a leg- 

jutányosabb ártetelek 
mellett.
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Iro d a  és r a k tá r :

V., Harminczad-utcza 3.

( '.om p lo ir u n d  S la d tg e s e h ;

V., Dreissigstgasse 3.

Átviteli pinezék:
B U D A F O K O N .

Transito-Kcllereien in
P R 0 M 0 N T 0 R ,

iiiichsl deio Brüuhaiise

F R O H N E K  és K R E M E R
i r t  ti >a p i e s i

b o r k e r e s k e d ő k  és b o r t e r m e l ő k
S ü Ö ilö ü e le p  . ü c n .o l i h e g y *  U j - L é ta .

Adresse I'iir liricl'e: Bejíislr. Telégranimadresse:
F ro h n er  & K rem er B u d a p e st .F roh k rem

I
F o n to s ,

a magyar szállodás és vendéglős uraknak!
1894. január hó 4-én az uj bortörvény életbe lép, 

mely szerint minden borlulajdonos készletéért, úgy an
nak természetessége, mind pedig megnevezéséért felelős; 
ebből kifolyólag szükséges, hogy teljesen megbízható 
forrásból szerezze be borait.

Alulírottak kijelentjük, hogy szállítandó borfajaink
ról teljes felelőséget vállalunk s erre vonatkozólag meg
nyugtatásul kezeinkben van a borok származási bizony
lata. valamint azok vegyelemzése a. in. kir. központi 
vegykisérleli állomás részéről, a melyek másolatát 
készséggel boesájljuk vevőink rendelkezésére.

Ajánlunk budafoki pinczéinkből:

Fehér borok.
l'j h o m o k b o r .......................................................Irt 20.—
» hegyibor............................................................» 22.—
» moori elsőrendű............................................... » 31 —
» 13° s ic ilia i........................................................ » 25.—
D asztali . . • ...................................................» 23.—
» érmelléki borvidék 
» ménes magyarádi 
» neszmélyi »
» so m ló i
» siciliai 12° . .

b o rv id é k

25.- 
20. 
3 í.- 
42. 
27.

» szam orodni..................................................... » 58.—
» Marsalla
» Sauvignon

G5.
GO.

Veres borok.
D asztali b o r ..................................................... » 20.—
» budai sashegyi b o rv id é k .............................» 23.—
» ugyanaz I. f a n y a ra b b .................................» 38 —
» pécsi v illány i................................................. » 26.—

34.— 
45.—

» ugyanaz I. édeskés 
» Carbenet

Uj sillerbor világos 17 frt. setét.........................» 19.—
» dalmatini fekete le g jo b b .............................» 24.—

úgyszintén kitűnő palaczkborokat. asszukat, tokaji asszu- 
kat, Malaga. Madeira stb. külön árjegyzék szerint.

Hordó árak: 25 ltr. 1. frt 80 kr. l/2 hl. frt 3 .—
100 ltr. frt 4.— 135 ltr. (gönczi) Irt 3.— 200 litertől 
feljebb literenként á 3 krral számítva.

Budafokra bementve szállítva tiszta állapotban 2 
hónapon belül visszavételnek.

Szállítás kézpénz mellett 2°0 levonással vagy
Referencziákkal 4 havi hitelre.

W e i n h á n d l e r  und  W e i n p r o d u c e n t e n
W e in g u t  „ S a n d b e r g “ TJj-L óta.

Ailrese I'iir Uctoiirlasser Telefon Ar. 527 Budapest.
F r o h n e r  & K rem er B u d a fo k  » » 5 Budafok.

W ic h tig ,
f iir  die ungarischen Herren Hotelier & Gastwirthe!

Am 4. .lánuer 1894 tritt das neue Weingeselz in 
Kraft, wouacli jeder Weinbesitzer l'ür seine Vorrathe 
die voile Verán tworlung zu tragen hat. welche sich 
sowohl auf die Xaturechlheil des Weines, als auf die 
reelle Benennung crslroekt: unlcr solchen Uinstanden 
wird es nolhwendig. sich an absolut verliissliche Bezugs- 
quellen lur W'eine zu wenden und zu hallen, und er- 
kláren wir, I'iir die von mis zu liefernden Sortén, die 
volle Verantworllichkeit zu tragen; wir selbst schützen 
uns durch enlsprechemle Analysen seilens des Landes- 
Chemikers einerseits, und nöthiger llrsprungs-Belege 
andererseits; unsere’n Abnehmernaber stellen wir Analvse- 
Abschriften gerne zűr Verfügung.

W ir oílériren ab unseren Kcllereien in Budafok: 
Weissweine:

Heurigen Landw ein................................................II. 20.
» Uebirgswein............................................ » 22.—
» l-a M o o r e r .........................................  » 31.—
» 13° Sicilianer, re in tön ig ........................» 25.—

Allén Tisclrwein................................................. » 23.—
» Énnelléker Dislricl................................. » 25. —
» Ménes, Magvaráter D istrict.................... » 29.—
» Neszniélyer D istrict.................................» 34.—
» Sehomlauer District.................................. » 42.—
» Sicilianer 1 2 ° .........................................» 27.—
» S z o m o ro d n e r .........................................» 58.—
» M a rs a l la ................................................. „ 65.—
» Sauvignon.................................................» 66.

Rothweine.
Altén T isc h w e in .................................................... » 20.—

» Diner. Adlerberger D is tr ic t.....................  » 23.—
» » » I. h e r b ........................» 38.—

Kiinfkirchen. Villanyer District.................... » 26.—
» » I...............................................» 3 4.—
» Carbenet........................................................ ...  45.—

Neuen Schillerwein, lichl. II. 17. dunkl . . » 19.— 
» Dalmatiner, schwarz. hoch l-a . . . . » 24.— 

ebenso vorztigliche Bouteillenweine, Ausbruche, To- 
kaycr-Ausbruch, .Malaga. Madeira etc. lant separaten
Preis-Co uránt.

Gebinde ácirca 25 Liter II. 1.80. á l/9 Hl. II. 3.—, 
a. 100 Liter II. 4.—, 1.35 Liter Kufen II. 3.—, Pásser von 
200 Liter aufwárts á 3 kr. per Liter berechnet, und 
innerhalb 2 Monate Iraneo Budafok retour genonunen.

Versandf gégén Cassa 2°/0 Sconto oder bei Auf- 
gabe von Refi'erenzcn gégén 4 Monate Ziel.
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W EISZ SÁMUEL
VI., S Z A B O L C S -U T C Z A  17.
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Nyilvános műszaki vegyészeti intézet
yV n<li*;ií-íf-»A “ i i  í  4 7 .

Dr. TELBISZ JÁNOS
királyi kereskedelmi törvényszéki liiles vegyész.

B or-vegy vizsgálatok azonnal lel jeni tlelnek 
és azokról h ites  bizonyítványok állítta tnak  
ki. Vizsgálati dij ezen hirdetésre való vo
natkozás melleti í  Irt. A leletek egy nap 

letelte után kézbesil.l.etnek.

43
1
1
1
lírT

g-í.
r.

qSíc?^5?w wd*(ms>*<

3

o>u nívóknak, rétik
bort KavanvuviwfcKel sze 

rétik vegyíteni, mindenek e'Ott e

jtiiztálöc^Byes
^SSHS£S-3m

•1 • 
i
s
1
SB
í*t•jámható. £  v is kOsOmböMti a bor savát és az italnak 

.elette kellemetea,ingerfó mellékizt ád, annélkiil, hogv

original franzősísche Ari
bői 6 Kilo Abnahmo á 3 0  kr.

eredeti írancíla  mód
5 kilo vételnél á 8 0  kr.

K apható

M O C Z N IK  L.
conserv-mustárgyárában

Budapest, VIII., Alföldi-utcza 10. sz.

mii
ír,
pí£„ 
I  

S

Öffentliches Techniseh-Chemisches-Institut
zV.n<li*«.Hí-4V” ’ «t -4 7 .

~e)

Dr. JOHANN TELBISZ
beeideler Chemiker (les künigl. Hnndelsgericlites.

( ‘.he mi sebe Wein-An;dyseii werden solorl 
effectuirl mid über d iese lbenb e w e isg ü lt ig e  
Zengnisse ansgelertigl. A nalysen-G ebühr mit

3
• i
41
ÜO

hifiim
Lírfrhl3
I
41

;[j] Berufung a u í dicse Anzeige 4 II. Die Belunde 
Tiki werr
w . —

werden nach Y erlauf eines Tageseingehándigl.

®̂g T. ez. szállodás, vendéglős és kávés urak!
különös figyelmébe ajánljuk az. állatunk előállilotl és közkedvelt 
esász. és kir. szab. S a n ita s  slerilizáll (baelerinmmentes) szik- u o

vizünket ép oly árban, mini bármely közönséges szikviz. Ht> 
Kiváló liszlelettcl

1  Dr.Rényi, Daivas »s Finy wnĝ irá |
3J3 „SANITAS" cs. és kir. szabadalmazott

sterilizált vegytiszta szénsavvnli szikvizgvnrtása HC>*
gyümölcs-szörp és hüsitö ita lok gyára H£

-ojj szadadalinazatl slerilizálé, gépek berendezési vállalata. _  &  
-OH O y a i i * :  5 I I .  k e i ’. .  I ) o l> - i i t< -y .n  1 0 7  .
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LÖ W ENSTEIN M. (MIHÁLY
cség"fculajdónos L Ö W E N S T E IN  F . N Á N D O S

Ea

B udapest, IV. kér., E sk ü - té r  (a la p it ta to t t  1 8 6 4 .)

a j á n l j a  n a g y  r a k t á r á t
m in d en n em ű  bel- és külföldi sa jtokban , hús, hal, főzelék és gyüm ölcs co n serv ek b en , csoko ládé 
fran cz ia  és m agyar cognacban, angol és franczia  kü lön legességeket, finom  k o n y h á k  ré sz é r

finom főző b o rt: M adera, M arsalla , S herry t.
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K izárólagos fő ra k tá ra  az „Anglo C ontinen thal Thee-A ssociution(i-n ak  
legjobb fekete teákban, va ló d i Jam aika, rum ok.

kívánatba  árjeöyzék bérmentve.

AJ, Áfr <afi><á£><aft<a£><a£naőHa6MtSnM>4fe<afr4aC>4ftAfrdfe^t> Afr dfrdfedfedfit áfe <35* <35* <35* <3S*<5SJ*<35*<35*<35*<35*<3í*<S5*<35*<35*<35*e5* w*<55*<35* <5* <15* w < ’W w

P E Z S G Ő  l
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LOUIS FRANCOIS
P R O M O N T O R .

1L

Kitüntetések:
P ária  1889. EZÜST-ÉREM 

N izza  1890. ARANY-ÉREM 
B issa b o n  1890. Ilors Concours és 

NAGY DIPLOM
T em esvár, NAGY ARANY-ÉREM.

•k
X

s*

C H A M P A G N E R

Auszeichnungen:
P a r is  1889. S1LB. MEDAILLE

N iz za  1890. GOLD. MEDAILLE 
L issa b o n  1890. ilors Concours und 

GROSSES DIPLOM
T em esvár GROSSE GOLD.-MEDAILLE.

szám

F őképviselők: — G en era l-V ertre tu n g :

8 C O A  és S t O C H t ó A Í Í
B U D A P E S T ,  A k a d é m ia  u tc z a  16.

Az „O rszággyűlési É rtesítő  kő- és könyvnyom dája r.-t B udapest G ran ito s -u tcza  i.
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